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 الملخص:

ا، وَفقًا لما ورد في كتب المفسرين، وتصحيح  يتناول البحثُ بيان معنى كلمة "حق" ومشتقاتِه
الأخطاء الواردة في تراجم معاني القرآن الكريم لكلمة "حقَّ" ومشتقاتِا؛ وذلك من خلال ترجمة 

 ترجمة الأستاذ تونغ داو جانغ، ثم بعدالأستاذ محمد مكين، وترجمة الأستاذ وانغ تشينغ تشاي، و 
ذلك تصويب ما هو خطأ في هذه التراجم؛ حتى يتسنىَّ للقارئ الصينيه فَ هْمُ معاني آيات القرآن 

 الكريم، ومهن ثمَّ لا يلتبس عليه الأمرُ حين قراءتِا.
 نى حق.تونغ داو جانغ، معتراجم القرآن، محمد مكين، وانغ تشينغ تشاي،  :الكلمات المفتاحية

Abstract: 

The research deals with explaining the meaning of the word “Haqq” and 

its derivatives, according to what is mentioned in the books of interpreters, 

and correcting the errors in the translations of the meanings of the Holy 

Qur’an for the word “Haqq” and its derivatives; this is done through the 

translation of Professor Muhammad Makin, the translation of Professor 

Wang Cheng Chai, and the translation of Professor Tong Dao Zhang, and 

then correcting what is wrong in these translations; so that the Chinese reader 
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 .جامعة الأزهر –باللغة الصينية، كلية اللغات والترجمة  مدرس بشعبة الدراسات الإسلامية 
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can understand the meanings of the verses of the Holy Qur’an, and thus not 

be confused when reading them. 

Keywords: Translations of the Qur’an, Muhammad Makin, Wang Qingzhai, 

Tong Dao Zhang, The Meaning of Haqq 

مة
ِّ
 المقد

الحمد لله ربيه العالمين، والصلاةُ والسلام على المبعوث رحمةً وهدايةً للعالَمين؛ سيدنا محمد، 
 وعلى آله وأصحابه أجمعين؛ وبعدُ:

ممَّا لا شك فيه، أن القرآن الكريم يُ عَد دستور العربية الخالد، وهو مصدرٌ خصب للبحوث 
ين، والمفكرين والعلماء أن يتدبَّروا سُوَرهَ، وقهصصَه، والدراسات المختلفة؛ لأنه يتطلب من الباحث

 وآياتهه وتراكيبَه، وألفاظه وحروفه.
وإن البحث في القرآن الكريم فيه نفعٌ كبير، وخيٌر كثير؛ لأن هذا الكتاب العظيم المقدَّس 

يٌّ يجعل الباحثين هو كلامُ اللهه تبارك وتعالى؛ فلا تجد فيه عهوَجًا ولا أَمْتًا، وهو نصٌّ غنٌّ وثرَه 
والمفكيهرين والعلماء يعكفون عليه ليتوصَّلوا إلى حقائقه وأسراره. وهذا النص العظيم يمتاز عن 
زٌ مليء بالحهكَم، والأسرار، والقضايا، الموضوعات، التي  غيره من النصوص بأنَّه نصٌّ مُعجه

 تستحق البحثَ والدراسة. 
يتناول مادةً لغويةً واحدة في القرآن الكريم؛ ليتوقف وانطلاقاً من ذلك كليهه، رأى الباحث أن 
 عندها بالبحث والدراسة والتحليل والتفسير.

وتتمثل هذه المادة في دراسة مادة "حق" بمشتقاتِا المختلفة في القرآن الكريم. وبناءً على 
اني تراجم مع -ذلك؛ فإن هذا البحث يجيء تحت عنوان: "إشكالية ترجمة مادة )حق( ومشتقاتِا

 القرآن الكريم إلى اللغة الصينية نموذجًا".
 سبب اختيار الموضوع، وأهميته:

 وقد دفَ عَن إلى اختيار هذا البحثه أسبابٌ عدَّة، منها:
 تعدُّد معاني ألفاظ القرآن الكريم ودلالاتِا. -1
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العناية والاهتمام بدراسة النص القرآني؛ لما فيه من فوائد عظيمه، ومنافع كثير على  -2
 تويات عامة، وعلى المستوى اللُّغوي خاصة.المس

التعرف على مادة "حق" في القرآن الكريم، وما يتصل بها من ألفاظ ودلالات وفقًا  -3
 للسياق القرآني.

 كثره الألفاظ والمعاني التي تتصل بهذه المادة. -4
ا أولُ دراسة عن إشكالية ترجمة مادة "حق" ومشتقاتِ ا في وتكمن أهمية هذه الدراسةه في أنََّّ

تراجم معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية، وبيان الصواب والأخطاء التي وردت في تلك 
 التراجم. 

 *وقد اعتمدت الدراسة على العديد من المصادر العربية والصينية المتنوعة.
 الدراسات السابقة:

مادة "حق"  عن إشكالية ترجمةأمَّا عن الدراسات السابقة؛ فكما تقدم، هذه أولُ دراسة 
ومشتقاتِا في تراجم معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية، وبيان الصواب والأخطاء التي وردت 

 في تلك التراجم.
 أهداف الدراسة:

 أهدف من خلال هذا البحث إلى تحقيق ما يلي:
بيان الأخطاء الواردة في تراجم معاني القرآن الكريم من خلال موضوع هذا البحث؛  -1

ترجمة خلال ترجمة الأستاذ محمد مكين، وترجمة الأستاذ وانغ تشينغ تشاي، و وذلك من 
ذلك أقوم بتصويب ما بدا لي أنه الصواب في هذه  تونغ داو جانغ، ثم بعدالأستاذ 
 التراجم.

فهم القارئ الصين معاني آيات القرآن الكريم فهمًا سليمًا، ومهن ثَم لا يلتبس عليه الأمر  -2
 حين قراءتِا.
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مادة حقَّ في  سمت هذا البحث إلى: مقديهمة، ومبحثين؛ المبحث الأول بعنوان: "وقد ق
والمبحث الثاني بعنوان: "مادة حقَّ في القرآن الكريم وإشكالية ترجمتها إلى معاجم اللغة العربية"، 

 ؛ ثم خاتمة البحث، ثم قائمة المصادر والمراجع. "اللغة الصينية
 منهج البحث:

 في هذه الدراسة على المنهج الوصفي التحليلي. وقد اعتمد الباحث 
 العربية مادة "حق" في معاجم اللغة: المبحث الأول

حَّتهه. فالحقَُّ نقَهيضُ  )حق(: الحاءُ والقافُ: أصلٌ واحدٌ، وهو يدلُّ على إحكامه الشيءه وصه
. ويقال ، ثم يرجع كلُّ فرعٍ إليه بجودة الاستخراج وحُسْنه الت َّلْفهيقه : حَقَّ الشَّيْءُ: وَجَبَ. الباطله

ويقال: حَاقَّ فُلَانٌ فُلَانًا؛ إذا ادَّعَى كلُّ واحدٍ منهما، فإذا غَلَبَهُ على الحق، قيل: حَقَّهُ، وَأَحَقَّهُ. 
 .(1)واحْتَقَّ الناسُ من الدَّيْنه؛ إذا ادَّعَى كلُّ واحدٍ الحقََّ 

، والحقَُّ: من أسماء اللهه تعالى، أو من صفاته، والقر  يُّ ، والأمر المقَْضه آنُ، وضدُّ الباطله
دقُ(، والموتُ، والحزَْمُ، وواحدُ  )والعدلُ، والإهسلامُ، والمالُ، والمهلْكُ، والموجود الثابتُ، والصيه

 .(2)الحقُوقه 
قاقٌ، وليس له بناءُ أدنى عدد  .(5)وقيل: الحقُّ نقيضُ الباطل، وجمعُه حقوقٌ وحه

افقة، كمطابقة رهجله البابه في حُقيههه؛ لدورانه على استقامة. والحقُّ وأصلُ الحقيه المطابقةُ والمو 
 يقال على أوجه:

يقال لموجد الشيءه بسبب ما تقتضيه الحهكمةُ؛ ولهذا قيل في الله تعالى: هو الحق. قال الله  الأول:
بهيَن﴾﴿ثمَّ ردُُّوا إهلَى اللََّّه مَوْلَاهُمُ الْحقَيه ۚ أَلَا لَهُ الْحكُْمُ تعالى:   .(4)وَهُوَ أَسْرعَُ الْحاَسه
يقال للموجد بحسَب مقتضى الحكمة؛ ولهذا يقال: فهعلُ الله تعالى كلُّه حقٌّ، وقال  والثاني:
يَاءً وَالْقَمَرَ نوُراً﴾ تعالى:  لهكَ إهلاَّ إلى قوله تعالى: ﴿هُوَ الَّذهي جَعَلَ الشَّمْسَ ضه ﴿مَا خَلَقَ اللََُّّ ذََٰ
﴾ لْحقَيه  .(3)﴿۞ وَيَسْتَنبهئُونَكَ أَحَقٌّ هُوَ ۖ قُلْ إهي وَرَبّيه إهنَّهُ لَحقٌَّ﴾قال تعالى في القيامة: و . (3)باه
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في الاعتقاد للشيء المطابق لما عليه ذلك الشيء في نفسه؛ كقولنا: اعتقاد فلان في  والثالث:
 الَّذهينَ آمَنُوا لهمَا ﴿فَ هَدَى اللََُّّ حقٌّ، قال الله تعالى: -البعث، والثواب والعقاب، والجنة والنار 

 .(3)اخْتَ لَفُوا فهيهه مهنَ الْحقَيه بِههذْنههه﴾
للفعل والقول الواقع بحسَب ما يجب، وبقَدْر ما يجب، وفى الوقت الذي يجب؛ كقولنا:  والرابع:

لهكَ حَقَّتْ كَلهمَتُ﴾فهعلُك حقٌّ، وقولُك حق، قال الله تعالى:  ، وقوله عز وجل: (5)﴿كَذََٰ
نَاهُم بهذهكْرهههمْ فَ هُمْ ﴿وَلَ   وه ات َّبَعَ الْحقَُّ أَهْوَاءَهُمْ لَفَسَدَته السَّمَاوَاتُ وَالْأَرْضُ وَمَن فهيههنَّ ۚ بَلْ أتََ ي ْ

يصح أن يكون المراد به الله تعالى، ويصح أن يراد به الحكم ، (3)عَن ذهكْرهههم مُّعْرهضُونَ﴾
 .(10)الذي هو بحسَب مقتضى الحكمة

مادة "حق" في القرآن الكريم وإشكالية ترجمتها إلى اللغة : ثانيالمبحث ال
 الصينية

( مرة، وذكر أهل التفسير أَن الحق في القرآن 223وردت مادة "حق" في القرآن الكريم )
 على عشرة أوجه:

اءَهُمْ ﴿وَلَوه ات َّبَعَ الْحقَُّ أَهْوَ ، ومنه قوله تعالى في سورة المؤمنون: (11)الله تعالى الوجه الأول:
 .(15)؛ أي: لو اتَّبع الله عز وجل أهواءهم(12)لَفَسَدَته السَّمَاوَاتُ وَالْأَرْضُ وَمَن فهيههنَّ﴾
 ترجمة محمد مكين لمعاني هذه الآية:

安拉（至高无上）说：“假若真理顺从他们的私欲，天地

万物，必然毁坏。” 
 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:

安拉（至高无上）说：“设若真的追随他们的偏见，一定

天地及其间所有的就毁灭了。” 
او جانغ

َّ
 :ترجمة تونغ د

安拉（至高无上）说：“假若真理跟随他们的私心，则天

与地以及它们中的就坏了。” 
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أن المترجمين الثلاثة  عندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآية سالفة الذكر، لاحظ
. والمعنى (14)ومعناها: "الحق، أو الحقيقة الدامغة" "،真理ترجموا كلمة "الحق" في الآية إلى " 

"، ومن هنا الله عز وجلفة الذكر بمعنى "بحسَب معظم التفاسير أن كلمة "الحق" في الآية سال
يلاحظ الباحث أن المترجمين الثلاثة قد جانَ بَهم الصواب في ترجمة كلمة "الحق" في الآية 
 السابقة؛ لذا بدا للباحث أن الترجمة الأقرب للصواب لكلمة "الحق" في الآية السابقة هكذا:
安拉（至高无上）说：“假若哈克（安拉）顺从他们的私

欲，天地万物，必然毁坏。” 
لْحقَيه لَمَّا ، ومنه قوله تعالى في سورة الأنعام: (13)القرآن ي:الوجه الثان ﴿فَ قَدْ كَذَّبوُا باه

﴿فَ لَمَّا جَاءَهُمُ الْحقَُّ مهنْ عهندهنَا ، وقوله تعالى في سورة القَصَص: (13)؛ أي: بالقرآن(13)جَاءَهُمْ﴾
﴾ َ مُوسَىَٰ َ مهثْلَ مَا أُوتِه قاَلُوا لَوْلَا أُوتِه
﴿بَلْ وقال تعالى في سورة الزخرف: . (13)؛ أي القرآن(15)

ؤُلَاءه وَآبَاءَهُمْ حَتىََّٰ جَاءَهُمُ الْحقَُّ وَرَسُولٌ مُّبهيٌن﴾  . ونحوُه كثير.(21)؛ أي: القرآن(20)مَت َّعْتُ هََٰ
 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين:

安拉（至高无上）说：“当真理已降临他们的时候，他们

则加以否认。” 
安拉（至高无上）说：“当我所启示的真理降临他们的时

候。” 
安拉（至高无上）说：“不然，我使这些人和他们的祖先

享受，直到真理降临，及宣道的使者诞生。” 

 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:
安拉（至高无上）说：“他们在真理达到时，确曾不信它

了。” 
安拉（至高无上）说：“在出自我御前的真理达到他们时

候。” 
安拉（至高无上）说：“不然，我教这般人和他们的列祖

安乐，直到真理和一倡明的使者达至他们。” 
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 ترجمة تونغ داو جانغ:
安拉（至高无上）说：“当真理到达他们时，他们不信它

。” 
安拉（至高无上）说：“但是当真理从我这里到达他们时

。” 
安拉（至高无上）说：“不然，我让这些(人)和他们的祖

先们享受今世，直到使事物清楚的真理和一位使者降临到他

们。” 

أن المترجمين الثلاثة  عندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآيات سالفة الذكر، لاحظ
، (22)"، ومعناها: "الحق، أو الحقيقة الدامغة"真理ترجموا كلمة "الحق" في الآيات الثلاثة إلى " 
". ومن هنا القرآنفي الآيات سالفة الذكر بمعنى " والمعنى بحسَب معظم التفاسير أن كلمة "الحق"

يلاحظ الباحث أن المترجمين الثلاثة قد جانَ بَهم الصواب في ترجمة كلمة "الحق" في الآيات 
 السابقة؛ لذا بدا للباحث أن الترجمة الأقرب للصواب لكلمة "الحق" في الآية السابقة هكذا:
安拉（至高无上）说：“当哈克 

（古兰经）已降示他们的时候，他们则加以否认。” 
安拉（至高无上）说：“当我所启示的哈克 

（古兰经）降下他们的时候。” 
安拉（至高无上）说：“不然，我使这些人和他们的祖先

享受，直到哈克 （古兰经）降下，及宣道的使者诞生。” 

قَّ الْحقََّ﴾، ومنه قوله تعالى في الأنفال: (25): الإهسلامالوجه الثالث ؛ يعن: (24)﴿لهيُحه
﴿وَزهََقَ  ،(23)؛ أي: الإسلام(23)﴿وَقُلْ جَاءَ الْحقَُّ﴾وقوله تعالى في سورة الإسراء:  .(23)الإسلام
 .الْبَاطهلُ﴾

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين:
安拉（至高无上）说：“以便他证实真理而破除虚妄，即

使罪人们不愿意。” 
安拉（至高无上）说：“你说：「真理已来临了，虚妄已

消灭了；虚妄确是易灭的。」” 
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 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:
安拉（至高无上）说：“为的是巩固真教，破坏虚伪，纵

令为恶的人们厌恶。” 

安拉（至高无上）说：“你说！（真的来了，假的去了，

假的实是该去掉的。）” 

 :ترجمة تونغ داو جانغ
安拉（至高无上）说：“以便他能使真理胜利，和使虚妄

无效，无论有罪的人如何反对(或纵使不信者厌恶也罢)。” 
安拉（至高无上）说：“并说：“真的已绎来了，假的已

经消失了。假的是必然消失的。”” 

أن الأستاذ محمد مكين  عندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآيتين السابقتين، لاحظ
الحقيقة  "، ومعناها: "الحق، أو真理وتونغ داو جانغ ترجما كلمة "الحق" في الآية الأولى إلى " 

"، ومعناها: "الدين الحق، 真教. أما الأستاذ وانغ تشينغ تشاي؛ فترجمها إلى "(25)الدامغة"
ومن هنا يلاحظ الباحث أن الأستاذ محمد مكين وتونغ داو جانغ قد جانَ بَهما الصواب في ترجمة  

ترجمتها.  في الآية الأولى. أما الأستاذ وانغ تشينغ تشاي؛ فقد حالَفَه الصواب في كلمة "الحق"
"، ومعناها: 真理وفي الآية الثانية لاحظ الباحث أن المترجمين الثلاثة ترجموا كلمة "الحق" إلى "

. ومن هنا يلاحظ الباحث أن الثلاثة قد جانبهم الصواب في ((23))"الحق، أو الحقيقة الدامغة"
واب لكلمة "الحق" ترجمة كلمة "الحق" في الآية الثانية؛ لذا بدا للباحث أن الترجمة الأقرب للص

 في الآية الثانية هكذا:
安拉（至高无上）说：“你说：「哈克 

（伊斯兰教）已来临了，虚妄已消灭了；虚妄确是易灭的。

」” 
لْحقَيه وَلَا تُشْطهطْ ، ومنه قوله تعالى في سورة ص: (50)العدل الوجه الرابع: نَ نَا باه ﴿فاَحْكُم بَ ي ْ

﴾ رَاطه  . (52)؛ أي: بالعدل(51)وَاهْدهنَا إهلَىَٰ سَوَاءه الصيه
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  لمعاني الآيتين السابقتين:ترجمة محمد مكين
安拉（至高无上）说：“请你为我们秉公裁判，请你不要

偏袒，请你指引我们正路。” 
 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:

安拉（至高无上）说：“你在我们之间秉公判断吧，你不

要顺从私见。你把我们导至正道！” 

 ترجمة تونغ داو جانغ:
安拉（至高无上）说：“现在(请你)在我们之间公平判断

，不要(待我们)不公平，并引导我们到正道。” 

أن الأستاذ محمد مكين  ظعندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآية السابقة، لاح
؛ وترجمها (55)"، ومعناها: "العدل"秉公ووانغ تشينغ تشاي ترجما كلمة "الحق" في الآية إلى " 

، والمعنى بحسَب معظم التفاسير أن كلمة (54)"العدل"، ومعناها: "公平تونغ داو جانغ إلى "
لمترجمين الثلاثة قد ". ومن هنا يلاحظ الباحث أن االعدل"الحق" في الآية سالفة الذكر بمعنى "

 حالفهم الصواب في ترجمة كلمة "الحق" في الآية السابقة.
؛ أي: (53)﴿وَعْدَ اللََّّه حَقًّا﴾قوله تعالى في سورة النساء: ، ومنه (53)الصيهدق الوجه الخامس:

 .(53)صدقاً
 ترجمة محمد مكين لمعاني الآية السابقة:

安拉（至高无上）说：“真主的应许是真实的。” 
 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:

安拉（至高无上）说：“这是安拉的实约。” 

 ترجمة تونغ داو جانغ:
安拉（至高无上）说：“这是安拉的一项真实的诺言。” 

أن المترجمين الثلاثة  عندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآية سالفة الذكر، لاحظ
. والمعنى بحسَب (55)"، ومعناها: "حقيقي وصادق" 真实ترجموا كلمة "الحق" في الآية إلى "
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"، ومن هنا يلاحظ الصدقق" في الآية سالفة الذكر بمعنى "معظم التفاسير، أن كلمة "الح
 الباحث أن المترجمين الثلاثة قد حالفهم الصواب في ترجمة كلمة "الحق" في هذه الآية.

﴿فلْيَكْتُبْ وَلْيُمْلهله الَّذهي عَلَيْهه الْحقَُّ ، ومنه قوله تعالى في البقرة: (53)الدَّين الوجه السادس:
ئًاَ﴾وَلْيَ تَّقه اللَََّّ   .(41)؛ أي: الدين(40) ربََّهُ وَلَا يَ بْخَسْ مهنْهُ شَي ْ

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين:
安拉（至高无上）说：“由债务者口授，（他口授时），

当敬畏真主──他的主──不要减少债额一丝毫。” 
 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:

安拉（至高无上）说：“当令他记帐；当令债户口述，当

令他敬畏安拉、自己的养主，不得减少其中的一事。” 
 ترجمة تونغ داو جانغ:

安拉（至高无上）说：“让负债的人口述，不过他应当畏

惧他的主安拉，不要减少所欠的任何事物。” 
عندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآية سالفة الذكر، لاحظ أن الأستاذ محمد مكين 

"، وترجمها وانغ تشينغ تشاي وتونغ داو 42"، ومعناها: "المدين债务者ترجم كلمة "الحق" ب   "
التفاسير أن كلمة "الحق" "، ومعناها: "المدين". والمعنى بحسَب معظم 负债的人جانغ " ب   "

". ومن هنا يلاحظ الباحث أن المترجمين الثلاثة قد حالفهم الدينفي الآية سالفة الذكر بمعنى "
 الصواب في ترجمة كلمة "الحق" في الآية السابقة.

نَّ اللَََّّ هُوَ  ، ومنه قوله تعالى في سورة الحج:(45)خلافُ الباطل الوجه السابع: لهكَ بأهَ ﴿ذََٰ
﴿وَمَا . وقوله تعالى في سورة الحجر: (43)أنَّ الله هو الحقُّ وغيره من الآلهة باطل؛ أي: (44)﴾الْحقَُّ 

﴾ لْحقَيه نَ هُمَا إهلاَّ باه إلا خلقًا ملتبسًا بالحق لا ؛ أي: (43)خَلَقْنَا السَّمَاوَاته وَالْأَرْضَ وَمَا بَ ي ْ
 . (43) باطلًا 

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقة:
安拉（至高无上）说：“这是因为真主是真宰。” 
安拉（至高无上）说：“我只凭真理创造天地万物。” 
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 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:
安拉（至高无上）说：“这由于安拉是真的。” 
安拉（至高无上）说：“我惟因着真理造化了天地万有。

” 
 ترجمة تونغ داو جانغ:

安拉（至高无上）说：“这是因为安拉就是真理。” 
安拉（至高无上）说：“我以真理造化了诸天、大地与其

间的一切。” 
لمترجمين الثلاثة أن ا عندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآيتين السابقتين، لاحظ

. والمعنى (45)"، ومعناها: "الحق، أو الحقيقة الدامغة"真理ترجموا كلمة "الحق" في الآيتين إلى "
". ومن خلاف الباطلبحسَب معظم التفاسير، أن كلمة "الحق" في الآيات سالفة الذكر بمعنى "

"الحق" في الآيات  هنا يلاحظ الباحث أن المترجمين الثلاثة قد حالفهم الصواب في ترجمة كلمة
 السابقة.

الحق بمعنى الزكاة أو الصدقة؛ وذلك كما في قوله تعالى في سورة المعارج:  الوجه الثامن:
، وإنما جعله حقًّا؛ لأنَّم أوجبوه (30)؛ أي الزكاة أو الصدقة(43)﴿وَالَّذهينَ فيه أَمْوَالهههمْ حَقٌّ مَّعْلُومٌ﴾

 .(31)على أنفسهم، فصار كالدين
 مكين لمعاني الآية سالفة الذكر: ترجمة محمد

安拉（至高无上）说：“他们的财产中有一个定份。” 
 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:

安拉（至高无上）说：“其财产中有为乞求和不肯乞求者

规定的义务。” 
 ترجمة تونغ داو جانغ:

安拉（至高无上）说：“在他们的财产中有一项固定的部

分。” 
ترجم  أن الأستاذ محمد مكين عندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآية السابقة، لاحظ

، وترجمها وانغ تشينغ تشاي " (32)ومعناها: "حصَّة، ونسبة معلومة" "،定份ب   " كلمة "الحق"
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. أما الأستاذ تونغ داو جانغ؛ فترجمها إلى (35)"، ومعناها: "واجب، أو التزام"义务ب   "
"部分،" "والمعنى بحسَب معظم التفاسير أن كلمة "الحق" في الآية (34)ومعناها: "جزء وقسم .

والصدقة". ومن هنا لاحظ الباحث أن الثلاثة قد حالَفَهم الصواب في السابقة بمعنى "الزكاة 
وا  ترجمة كلمة "الحق" في الآية السابقة، وإن لم يذكروا لفظ الصدقة أو الزكاة صراحةً، فقد عبََّّ

 عن المعنى المقصود من الآية، والباحث يرى أن الترجمة الأقرب للصواب هكذا:
安拉（至高无上）说：“你说：“他们的钱财中有一定的

天课（施舍）。” 
نَا كُلَّ ، ومنه قوله تعالى في سورة السجدة: (33)حق يعن وجب الوجه التاسع: نَا لَآتَ ي ْ ئ ْ ﴿وَلَوْ شه

﴾ . ومنه قوله تعالى في (33)؛ أي: وجب العذاب منيه لهم(33)نَ فْسٍ هُدَاهَا وَلََٰكهنْ حَقَّ الْقَوْلُ مهنيه
لهكَ حَقَّتْ كَلهمَتُ ربَيهكَ﴾سورة غافر:   . (33)وجبت كلمة العذاب من ربك: ؛ أي(35)﴿وكََذََٰ

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآيتين السابقتين:
安拉（至高无上）说：“但从我发出的判词已确定了。” 
安拉（至高无上）说：“不信道者当这样受你的主的判决

，他们是居住火狱的。” 

بالنظر الدقيق إلى ترجمة الأستاذ محمد مكين للآيتين السابقتين، لاحظ الباحث أنه ترجم كلمة 
، وفي الآية الثانية لم يترجم  (30)عناها: "وجب، وحدد"وم "،确定"حق" في الآية الأولى ب   "

كما   -كلمة "حق" صراحةً، إلا أنه أصاب في ترجمة معنى الآية. والمعنى بحسَب معظم التفاسير
أن كلمة "الحق" في الآيتين السابقتين بمعنى "الوجوب". ومن هنا بدا للباحث أن  -بينَّ الباحث

 في ترجمة كلمة "الحق" في الآيتين السابقتين. الأستاذ محمد مكين قد حالفه الصواب
 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:

安拉（至高无上）说：“你的养主对逆徒们的话：（他们

是居火狱的，）如此决定了。” 
الباحث أنه لم يترجم   للآيتين السابقتين، لاحظ وانغ تشينغ تشايبالنظر إلى ترجمة الأستاذ 

. وفي الآية الثانية ترجمها ب   كلمة "حق" في الآية الأولى، وأنه جانبه الصواب في ترجمة معنى الآية
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"决定،" "كما وضح الباحث  -، والمعنى بحسب معظم التفاسير(31)ومعناها: " قرَّر، ووجب- 
وانغ أن كلمة "حق" في الآيتين السابقتين بمعنى "وجب". ومن هنا بدا للباحث أن الأستاذ 

وجانبه الصواب لعدم  قد حالفه الصواب في ترجمة كلمة "الحق" في الآية الثانية، تشينغ تشاي
 ترجمتها في الآية الأولى.

 ترجمة تونغ داو جانغ:
安拉（至高无上）说：“但是我对作恶者的话已经实现了

。” 
安拉（至高无上）说：“你的主的话(裁决)就是这样地对

不信者证实了。” 

للآيتين السابقتين، لاحظ الباحث أنه ترجم كلمة  داو جانغبالنظر إلى ترجمة الأستاذ تونغ 
، وفي الآية الثانية ترجمها ب   (32)قق وأوجب""، ومعناها: "ح实现"حق" في الآية الأولى ب    "

"证实"كما ذكر الباحث  -. والمعنى بحسَب معظم التفاسير(35)"، ومعناها: "أكد وأوجب- 
 داو جانغأن كلمة "حق" في الآيتين السابقتين بمعنى "وجب". ومن هنا بدا لي أن الأستاذ تونغ 

قد حالفه الصواب في ترجمة كلمة "حق" في الآيتين السابقتين. ووفقًا للترجمات الثلاث، يرى 
 داو جانغ.الباحث أن الترجمة الأكثر دقةً هي ترجمة الأستاذ تونغ 

لْمُلْكه ، وذلك كما في قوله تعالى في سورة البقرة: (34)بمعنى أَوْلى الوجه العاشر: ﴿وَنَحْنُ أَحَقُّ باه
 .(33)؛ أي: أَوْلى(33)مهنْهُ﴾

 ترجمة محمد مكين لمعاني الآية سالفة الذكر:
安拉（至高无上）说：“我们是比他更配做国王的，况且

他没有丰富的财产。” 
 ترجمة وانغ تشينغ تشاي:

安拉（至高无上）说：“他们说：（他怎可作我们的王呢?

我们本是比他宜于作王的。” 
 ترجمة تونغ داو جانغ:

安拉（至高无上）说：“我们比他更有权行使君权。” 
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ترجموا   لاحظ أن المترجمين الثلاثة عندما استعرض الباحث الترجمات الثلاث للآية السابقة،
. والمعنى (33)"، ومعناها: "أفضل وأحق"更  比كلمة "أحق" مستخدمين أسلوب التفضيل "

بحسب معظم التفاسير أن كلمة "أحق" في الآية السابقة بمعنى "أولى". ومن هنا لاحظ الباحث 
  أن الثلاثة قد حالفهم الصواب في ترجمتها في الآية السابقة.

 ةالخاتم
 الحمد لله الذي بنعمته تتم الصالحات، والصلاة والسلام على رسول الله؛ وبعد:

لقد استعنتُ في بحثي عن معاني كلمة "حق" ومشتقاتِا في القرآن الكريم وإشكالية ترجمة 
معانيها إلى اللغة الصينية على أشهر ترجمات معاني القرآن إلى اللغة الصينية؛ للأستاذ محمد 

اذ وانغ تشينغ تشاي، والأستاذ تونغ داو جانغ؛ وقد بذلوا مجهودات عظيمة في مكين، والأست
ترجمة معاني القرآن الكريم، وقد تعرضتُ في أثناء الدراسة لأهميه مجهوداتِم، معتمدًا على تتبُّع 
ترجمتهم لألفاظ كلمة "حق"، وعرضها على تفاسير القرآن الكريم، ثم أثبتُّ ما أصابوا في ترجمته 

بدا لي، وتصويب ما اتَّضح لي أنه خطأ، وعرضت الترجمة التي بدت لي الأقربَ للصواب كما 
 والدقة، وفقًا لما ذكُر في هذه التفاسير، كلٌّ في موضعه. 

في هذا البحث إلى مجموعةٍ من النتائج، من أهمها  –بفضل الله تعالى وتوفيقه –وقد توصلت
 ما يلي:

( مائتين وسبع وعشرين مرةً في 223في القرآن الكريم )وردت مادة "حق" وما اشتُقَّ منها  -
 القرآن الكريم.

جاء تفسير مادة "حق" في القرآن على عشرة أوجه، كما ذكُر في بعض كتب التفسير، وهي:  -
الله عز وجل، القرآن الكريم، الإسلام، العدل، الصدق، الدين، خلاف الباطل، الزكاة أو 

 الصدقة، الوجوب، الَأوْلى.
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بعض الألفاظ التي أصاب المترجمون في ترجمتها حسَب ما ذكر معظم أهل التفسير،  ثمَّة -
والبعض الآخر لم يصيبوا في ترجمته وفق ما ذكر أغلب المفسرين، وهذا يحتاج إلى تصحيح 

 من قهبَل القائمين على نشر المصحف باللغة الصينية وطبَْعهه.
مكين، فإن هذه الترجمة من الترجمات التي بالرغم من وجود بعض الأخطاء في ترجمة الأستاذ  -

يعُتَدُّ بها إلى يومنا هذا، ومهن أحبيهها لدى القرَّاء الصينيين والعرب، وقد انتشرت في أنحاء 
العالم، وطبَعها مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف مرَّات كثيرة، ويُ عَد صاحبها أشهر 

ين، وكان قدوةً للمتأخرين في الدقة والأمانة مترجم لمعاني القرآن الكريم وألفاظه في الص
  وحُسن الأداء.

لقد بذل كلٌّ من الأستاذ وانغ تشينغ تشاي، والأستاذ تونغ داو جانغ، جهودًا حثيثة في  -
 ترجمة معاني القرآن الكريم.

 أهم التوصيات:
ة البحث لا بد للباحثين والمترجمين في مجال الدراسات عن القرآن الكريم إلى اللغة الصيني -

بعناية في ألفاظ معاني القرآن الكريم؛ وذلك لأن المفسرين الصينين أحيانًا يجانبهم الصواب 
 في بعض تفاسير معاني القرآن الكريم.

لا بد للقائمين على نشر المصحف باللغة الصينية الوقوف على آخر الدراسات المعنيَّة  -
 ذه الدراسات. بتصحيح ألفاظ القرآن الكريم وإعادة طبعه، وفقًا له

أن يجعل هذا العمل خالصًا لوجهه الكريم، وأن يكون ذُخرًا لي  -تعالى –وختامًا؛ فإني أسأل الله
ولمن قرأه وصوَّبه إلى يوم الدين، وهذا ما أمكن إيراده، وتيسَّر إعدادُه، وقدَّر الله لي بيانهُ في 

 هذا الأمر.
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 المصادر والمراجع
 أولًً: القرآن الكريم.

ا: المصادر والمراجع العربية
ً
 ثاني
التصاريف "تفسير القرآن ممَّا اشتبهت أسماؤه وتصرفت معانيه"، ليحيى بن سلام، تحقيق:  -

 م.2005 -ه 1423هند شل ، مؤسسة آل البيت، عمان، 
التفسير الميسَّر، لنخبة من العلماء، تحقيق: صلاب بن عبد العزيز بن محمد آل شي ، مجمع  -

 م.2003 -ه1450الملك فهد للطباعة والنشر، الرياض، الطبعة الثانية، 
 -ه1403التفسير الوسيط للقرآن الكريم، لمحمد سيد طنطاوي، الطبعة الثالثة، الرسالة،  -

 م.1353
المبين لما تضمنه من السنة وآي الفرقان، لأبّ عبد الله محمد بن أحمد الجامع لأحكام القرآن و  -

بن أبّ بكر القرط ، تحقيق: د.عبد الله بن عبد المحسن التركي، مؤسسة الرسالة، بيروت، 
 م.2003 -ه 1423الطبعة الأولى، 

د الكشاف عن حقائق غوامض التنزيل وعيون الأقاويل في وجوه التأويل، لأبّ القاسم محمو  -
بن عمر الزمخشري، تحقيق: الشي  عادل أحمد عبد الموجود، والشي  علي محمد معوض، 

 م.1335 -ه1415مؤسسة العبيكان، الرياض، الطبعة الأولى، 
النكت والعيون "تفسير الماوردي"، لأبّ الحسن علي بن محمد بن حبيب الماوردي البصري،  -

 بعة الأولى، دار الكتب العلمية، بيروت.تحقيق: السيد بن عبد المقصود بن عبد الرحيم، الط
الوجوه والنظائر في القرآن العظيم، لمقاتل بن سليمان البلخي، تحقيق: حاع صاج الضامن،  -

 م.2003 -ه 1423مركز جمعة الماجد للثقافة والتراث، دبّ، الطبعة الأولى، 
حاع صاج الضامن، الوجوه والنظائر في القرآن الكريم، لهارون بن موسى، تحقيق: الدكتور  -

 م.1355 -ه 1403وزارة الثقافة والإعلام، دائرة الآثار والتراث، 



 

 
 

 
 

 رسالة المشرق
ـــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــ
ـــــــ ــــــــــ  533 ــــــــــــــــــ

 

الوجوه والنظائر، لأبّ هلال العسكري، تحقيق: محمد عثمان، مكتبة الثقافة الدينية، القاهرة،  -
 م.2003 -ه 1425الطبعة الأولى، 

ي، تحقيق: صفوان الوجيز في تفسير الكتاب العزيز، لأبّ الحسن علي بن أحمد الواحد -
 م.1353 -ه1413عدنان داودي، الدار الشامية، بيروت، الطبعة الأولى، 

أيسر التفاسير لكلام العلي الكبير، لأبّ بكر جابر الجزائري، مكتبة العلوم والحكم، المدينة  -
 م.1333 -ه1415المنورة، الطبعة الثالثة، 

الأندلسي، تحقيق: الشي  عادل  تفسير البحر المحيط، لمحمد بن يوسف الشهير بأبّ حيان -
أحمد عبد الموجود والشي  علي محمد معوض، دار الكتب العلمية، بيروت، الطبعة الأولى، 

 م.1335 -ه 1415
تفسير البغوي "معالم التنزيل"، لأبّ محمد الحسين بن مسعود، تحقيق: محمد عبد الله النمر،  -

ة للنشر والتوزيع، الرياض، الطبعة وعثمان جمعة ضميرية، وسليمان مسلم الحر ، دار طيب
 ه .1403الأولى، 

تفسير البيضاوي المسمى أنوار التنزيل وأسرار التأويل، لناصر الدين أبّ سعيد عبد الله بن  -
 م.2000 –ه 1421عمر بن محمد علي الشيرازي البيضاوي، دار الرشيد، الطبعة الأولى، 

 بن إبراهيم المحلي وجلال الدين عبد تفسير الجلالين، لجلال الدين محمد بن أحمد بن محمد -
 الرحمن بن أبّ بكر السيوطي، تحقيق: الشي  عبد القادر الأرناؤوط، دار ابن كثير.

تفسير الفخر الرازي المشتهر بالتفسير الكبير ومفاتيح الغيب، لفخر الدين الرازي ابن  -
 -ه 1401ة الأولى، العلامة ضياء الدين عمر، دار الفكر للطباعة والنشر، بيروت، الطبع

 م.1351
تيسير الكريم الرحمن في تفسير كلام المنان، لعبد الرحمن بن ناصر السعدي، تحقيق: عبد  -

 م.2002 -ه1425الرحمن بن معلا اللويحق، مؤسسة الرسالة، الطبعة الأولى، 



 
 
 
 

 رسالة المشرق رسالة الم
ــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــ

ــــــــــــــــــــــ  ــــــــــــــ
533 

 

 تفسير القرآن العظيم، لعماد الدين أبّ الفداء إسماعيل بن عمر بن كثير الدمشقي، تحقيق: -
 -ه1413محمد حسين شمس الدين، دار الكتب العلمية، بيروت، الطبعة الأولى، 

 م.1335
تفسير مقاتل بن سليمان، لأبّ الحسن مقاتل بن سليمان بن بشير الأزدي البلخي، تحقيق:  -

 ه  .1424 -م2005أحمد فريد، دار الكتب العلمية، بيروت، الطبعة الأولى، 
بّ جعفر محمد بن جرير الطبَّي، تحقيق: د.عبد الله بن عبد جامع البيان في لويل القرآن، لأ -

 م.2001 -ه 1422المحسن التركي، دار هجر للطباعة والنشر، القاهرة، الطبعة الأولى، 
روب المعاني في تفسير القرآن العظيم والسبع المثاني، لأبّ الفضل شهاب الدين السيد محمود  -

 -ه 1420بّ، بيروت، الطبعة الأولى، الألوسي البغدادي، دار إحياء التراث العر 
 م.1333

قاموس القرآن أو إصلاب الوجوه والنظائر في القرآن الكريم، للحسين بن محمد الدامغاني،  -
 م.1355تحقيق: عبد العزيز سيد الأهل، دار العلم للملايين، بيروت، الطبعة الرابعة، 

لجاوي، حققه: محمد أمين مراب لبيد لكشف معنى القرآن المجيد، لمحمد بن عمر نووي ا -
 الصناوي، دار الكتب العلمية.

مفردات ألفاظ القرآن الكريم، للراغب الأصفهاني، تحقيق: صفوان عدنان داودي، دار  -
 القلم.

نزهة الأعين النواظر في علم الوجوه والنظائر، لجمال الدين أبّ الفرج عبد الرحمن بن  -
، مؤسسة الرسالة، بيروت، الطبعة الثانية، الجوزي، تحقيق: محمد عبد الكريم كاظم الراضي

 م.1353 -ه 1403
ا: المصادر والمراجع الصينية

ً
 ثالث

1- 葛本仪，现代汉语词汇学，山东人民出版社，第一版，

中国，2001。 
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2- 中文译解，古兰经，马坚译，法哈德国王印刷发行社。 

3- 中文译解，古兰经，马坚译。 

4- 现代汉语词典，中国社会科学院语言研究所词典编辑室

编，商务印书馆，第五版，北京，2005。 

 رابعاً: المراجع والمصادر المترجمة إلى الصينية
1- 中文译解，古兰经，马坚译，法哈德国王印刷发行社。 
2- 中文译解，古兰经，王静斋译本。 
3- 中文译解，古兰经，仝道章译本。 

 خامساً: القواميس والمعاجم العربية
القاموس المحيط، لمجد الدين محمد بن يعقوب الفيروزابادي، تحقيق: مكتب تحقيق التراث في  -

 م.2003 -ه 1423مؤسسة الرسالة، مؤسسة الرسالة، بيروت، الطبعة الثانية، 
 لفضل جمال الدين محمد بن مكرم بن منظور، دار صادر، بيروت.لسان العرب، لأبّ ا  -
الإسلامية، قسم اللغة العربية  -معجم الصينية العربية، لمعهد بحوث الحضارة العربية  -

 م.1353والحضارة العربية، جامعة بكين، 
معجم مقاييس اللغة، لأبّ الحسين أحمد بن فارس، تحقيق: عبد السلام محمد هارون، دار  -

 ه .1533ر، الفك
 


